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В составе лексики русского языка значительное место занимают тюркские заимствования, которые проникали в русский язык с самых ранних периодов.
Заимствования происходят на разных языковых уровнях: заимствование слова (лексический уровень); заимствование фонемы (фонетический уровень); заимствование морфемы (словообразовательный уровень); синтаксическое или структурно-синтаксическое заимствование. Первой ступенью иноязычного влияния является лексическое заимствование, которое приобретает далее грамматические связи, установленные путем включения его в определенную парадигму. При этом слово подчиняется тем или иным грамматическим категориям определенного языка [1, с. 270-271]. 
Л. П. Крысин [1, с. 272-278] отмечает, что заимствование представляет собой комплекс лингвистических и экстралингвистических причин. К внешним причинам относятся политические, экономико-промышленные и культурные связи между народами – носителями языка. Усиление или ослабление связей одного народа с другими народами отражаются на процессе лексического заимствования. Не всегда интенсификация связей между народами может сопровождаться активным процессом заимствования слов, а ослабление ведет к снижению этого процесса. К внутренним (языковым) причинам относятся такие, как устранение полисемии исконного слова, упрощение его смысловой структуры; уточнение или детализирование соответствующего понятия и разграничение смысловых оттенков также относятся к внутренним причинам заимствования.
Доказано, что славяно-тюркские языковые связи восходят к рубежу античности и раннего средневековья и сохраняются до наших дней. Выявлены исторические области наиболее активных славяно-тюркских языковых контактов: Причерноморье, Среднее Поволжье и бассейн Дона, Нижний Дунай, Среднее Приднепровье, Крымский полуостров, Северный Кавказ, Закавказье, Приуралье, Сибирь, Казахстан и Средняя Азия. 
Зафиксировано, что некоторые слова тюркского происхождения проникли в древнерусский язык еще до татаро-монгольского нашествия (т.е. до XIII века), о чем свидетельствуют в частности такие древнерусские памятники, как «Повесть временных лет» и «Слово о полку Игореве», в которых уже встречаются тюркизмы типа яруга ('овраг, ущелье'), япончица (уменьшительное от японча - 'дождевой плащ'; позднее приняло форму епанча), кощей ('раб, пленник, слуга'), хорюговь ('знамя, хоругвь'; попало через тюркское посредство из монгольского языка) и др. Это объясняется ранними торговыми, военными и др. контактами славянских племен с тюркоязычным племенами. 
Через тюркские языки пришел к нам целый ряд арабских и персидских слов (например, арбуз, базар, бахча, бахрома, изъян, лафа, сарай, сундук, чемодан). Некоторые слова были не исконно тюркскими, а заимствованными из итальянского или арабского в татарский, только затем в тюркский (кумач, лафа), а уже из тюркского возможным было либо прямое, либо опосредованное (например, через польский) заимствование в русский язык (например, польск. temblak<тюрк. temlik<русск. темляк).
Основными особенностями тюркизмов в русском языке остаются сохранение сингармонизма гласных (например, барабан, башмак, тулуп) и особые конечные сочетания (например, -лык и –ча: балык, башлык, ярлык; алыча, каланча, парча)   [2, с. 26].
Нами выполнен анализ тюркизмов (общим количеством 181 лексема), зафиксированных в словаре иностранных слов. 
С тематической точки зрения анализируемые примеры дифференцируются следующим образом:
1. Названия хозяйственных предметов и объектов  (амбар, кирпич, чемодан, утюг, чугун, аил, арба, аркан, арык, аул, кайма, калым, каюк,  кизяк, кисет, курган, лачуга, лиман, майдан, мангал, парча, рундук, торба, тормоз, тузлук, туман, тюк, тюрьма, чердак, юрта, яшма и др.) - 84 слова;

2. Наименования лиц (аксакал, акын, ага′, басмач, бай (=бей), бек, джигит, есаул,  кунак, хан, батыр, мусульманин, муэдзин, мурза и др.) - 26 слов. 

3. Наименования растений, животных и птиц (кендырь, карагач, кизил, кишмиш, фундук, айва, аир; ишак, каракуль, архар, кулан, саранча, джейран; беркут и др.) - 24 слова;

4. Названия кушаний, продуктов (балык, лапша, шашлык, рахат-лукум, азу, айран, бастурма, бешбармак, изюм, каймак, кумыс, лаваш, щербет, чай, чебурек и др.) - 21 слово;

5. Названия предметов одежды и обуви (башмак, чулок, армяк, башлык, папаха, тулуп, колпак, чалма, чекмень и др.) - 15 слов. 

6. Названия, связанные с коневодством (лошадь, табун, аркан, колчан, карий, буланый, каурый, чалый, аргамак, тавро и др.) – 11 слов.

Некоторые из слов используются в современном русском языке только для передачи национального колорита: особенностей костюма, местности, блюд национальной кухни и др. (например, чалма, рахат-лукум, джигит и др.). Многие лексемы употреблялись только в определенный период истории Русского Государства (например, в период монголо-татарского ига 1243-1480 гг., во время гражданской войны в 20-е годы ХХ века) и сейчас характеризуются как историзмы (например, хан, орда; басмач). 
Но есть слова, имеющие общенародное распространение (башлык, колпак, башмак и др.).
Освоение тюркских заимствований происходило как с позиции их семантики, так и с точки зрения их словоизменительных и деривационных возможностей. Еще в исконных для анализируемых слов языках  некоторые из них характеризовались многозначностью. Особенно активно при создании вторичного значения применялась метафоризация. Например, наименование головного убора соотносилось в языковом сознании с человеком, носящим данный головной убор, и его характеристикой: например, в древнетюркском словаре baшлыg даётся как «головной убор» и «глава, предводитель». Ранняя метафоризация была основана на сходстве пространственного расположения объектов (их внешних характеристик), отмечалось сужение и расширение значения: например, лексема калпак  в словаре В.В. Радлова дана в следующих значениях: 1) крым. татар., кирг., тел., тур. «род шапок»; а) «женский головной убор»; б) «шапка из войлока»; 2) кум., тат., чуваш. «шляпа»; 3) тат., кирг., «крышка, покрышка, которая надевается на что-нибудь, крышка самовара». Древнерусский язык заимствовал только одно из значений данного слова - «род головного убора» [3, с. 257]. 
Заимствование слова могло сопровождаться кардинальным изменением значения: например, лексема бакалея в тюркском означала «торговец овощами, съестным», а перейдя в русский язык, стала обозначать «сухие съестные товары (чай, кофе, мука и т.п.)». Освоение тюркской лексики русским языком шло и по пути образования у них оценочных сем: в ироничном значении употребляются слова шайтан, аксакал, кунак, ага′. 
Наряду с семантическим осуществлялось и словообразовательное освоение тюркизмов. Не все тюркские заимствования в русском языке образуют дериваты (см. например, слова ага, берендеи, мулла, наиб, паша, тюфяк). Отсутствие деривационных связей (также как и их наличие), в частности, сигнализирует о частотности и особенностях употребления данных лексем. 
Имеются тюркские слова, которые в русском общенародном языке известны только в дериватах: *кап→капище, *хозя→хозяин, хозяйственный.
Неполнота освоения тюркизмов подтверждается и наличием вариантов у некоторых из них (например, бай/ бей, аил/аул, туй/той).
Анализ фактического материала позволил прийти к  следующим выводам:
1. Тюркские слова в русском языке многочисленны и заимствованы в разные эпохи.
2. Тематическая дифференциация тюркизмов подтверждает внимание русского человека к обустройству своего быта и осуществлению торговых и бытовых отношений с носителями тюркских языков.
3. Анализируемые лексемы, имеющие семантическую и словообразовательную активность в исконном языке, не всегда обнаруживают подобное в русском языке (а в некоторых случаях вообще являются неактивными с указанных позиций).
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